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Pawet Siwiec

Grammatical redundancy and the process of teaching literary Arabic
as a foreign language

Every living literary language in the world functions in two versions;
the written, or formal one, and the spoken one. The difference between
them depends mainly on the degree of normativeness of a given language
on one hand, and the scope of redundancy on the other. The redundancy
means here, as defined by Cherry (1978), a property of languages, codes,
and sign systems which arise from a superfluity of rules'. As a common
linguistic phenomenon, redundancy can occur in every layer of the
language, starting with phonetics, through morphology up to syntax.
Nevertheless, its scope may differ from one language to another. According
to Cherry, the superfluity of rules is a natural mechanism of language that
protects communication in case some of the rules are broken.

Redundancy in the literary Arabic is particularly significant on the
grammatical level. It manifests itself in the omission of a number of
morphological and syntactical formants in the spoken language like the
indefinite article suffix, case and gender affixes etc. This property of the
Arabic language had drawn attention of the earliest Arab philologists as
they were working out principles of the so-called wagf, i.e. the syntactic
pause. Those principles, however, applied only to the techniques of
recitation of poetry and sacred texts as well as oratorical speeches”. But the
mere fact that the neutralization of some grammatical morphemes was in
specific contexts considered permissible is nothing else but a clear signal
that these morphemes are to a certain degree redundant.

A fundamental nature of recited texts is the tendency to keep
continuity of the phonic chains between subsequent pauses for breath. It
adds some rhythmicity to the uttered text. The breath pause determines the

! Cherry, C., On Human Communication, MIT Press, Cambridge, Mass.,
1978, 3rd edition, p. 19.

2 Much attention to this issue was paid by Sibawayhi — see Sibawayhi, A/-
Kitab, ‘Alam al-Kutub, Bayriit n.d., ed. ‘Abd as-Salam Muhammad Hariin, vol. 4,
pp- 166-202.
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end of a logical syntactic entity. In a word chain contained between two
pauses, the ultima of one word merges, in some measure, with the onset of
the following word (the so-called external sandhi). It creates a kind of
internal cohesion of such a word chain and causes that, as far as the rhythm
of speech is regarded, it is perceived as a single long word.

In normal oral language communication, text, by its nature, is more
segmented. There are of course many extralinguistic factors that have
impact on it, like individual easiness or difficulty in formulating thoughts,
degree of eloquence, congenital or acquired speech defects, emotional
condition of an interlocutor, etc. Thus the way of articulating cannot be
formalized or brought under control. As a consequence, pauses between
subsequent phonic segments are more frequent and less regular or even
quite irregular. And if so, the changes that can result because of that, must
automatically be more frequent. And that is exactly what takes place in the
Arabic literary language.

1. First of all, elision of short vowels in absolute final position. Treated
as redundant are not only those short vowel endings that function merely as
inter-word vocalic links, as final ¢ and i in forms like: tadhabina —
tadhabin, yadhabuna — yadhabiin, yadhabani — yadhaban, fallahiina —
fallahiin. The phenomenon applies also to situations in which the final short
vowels are assigned some specific morphological function, namely:

a) In some imperfect personal forms®, where the timbre of a short
vowel in a given verb ending points to an adequate modal form of a verb: u
— for the indicative, a — for the subjunctive and & (zero vowel) — for
jussive. Thus, omission of the final short vowel in those imperfect
inflectional forms leads to a situation in which no formal distinction among
syntactic categories exists any more. For example, the original contrast
vadhabu # yadhaba # yadhab is replaced by a single form yadhab.
However, this neutralization of modal features does not result in any
disturbance in the semantic layer, since there are additional factors that
prevent it, like various kinds of conjunctions (’an, kay, li-, hatta etc.) and
particles (lam, lan, ’in etc.). While in case of the lack of such conjunctions
or particles there still remain factors like the syntactic-semantic context,
word order and intonation. Hence, one can say ’Urid ’an ’usdafir ’ila ’I-
Magrib instead of *Uridu ’an ’usdfira ’ila ’I-Magrib, or Sawfa ’a‘mal

3 In the singular it applies to 1st pers. and the 2nd pers. masc., whereas in the
plural and dual only to the 1st. pers.



100 Studia Arabistyczne i Islamistyczne 12, 2004

ma‘a Zaynab instead of Sawfa ’a‘malu ma‘a Zaynab, or Lan yangah fi 'I-
‘imtihanat instead of Lan yangaha fi ’I-'imtihanat.

b) Omission of the short final vowels in the perfect singular 1st pers.,
as well as 2nd and 3rd pers. masc., as for example:

st pers. sing.: katabt, kunt, malalt instead of katabtu, kuntu, malaltu,

2nd pers. sing. masc.: katabt, kunt, malalt instead of katabta, kunta,
malalta,

3rd pers. sing. masc.: katab, kan, mall instead of kataba, kana, malla.

Such a modification stands in no contradiction with the fact that as a
result of it the formal distinction between the 1st pers. and 2nd pers. masc.
completely disappears.

c¢) In the nominal forms in which the timbre of the short final vowel
points to the case: u — for the nominative, i — for the genitive and a — for the
accusative, as in: ’Afmad fi ’I-bustan instead of A hmadu fi ’I-bustan, or fi
‘I-bustan "Ahmad instead of fi ’l[-bustani ’Ahmad, or ’inna ’Ahmad fi ’I-
bustan instead of ‘inna ’Ahmada fi ’I-bustan. Omission of the declention
ending vowel in any of the above examples has no impact on the syntactic-
semantic status. The order of sentence components, including adequate
prepositions and particles, is a sufficient guarantee of linguistic correctness.
So, the case ending is here a kind of a surplus element*.

2. Unification of the verba ultimae w//y conjugational endings. Here,
the irregular forms like ragaw, qadaw, tansayna or tansawna
recommended by generations of Arab grammarians and consistent with the
correctness norms applicable up to now are commonly replaced with ragi,
qadi, tansina, tansiina by way of analogy to the regular verbs paradigm.

3. Redundancy applies also to some consonantal affixes, namely:

a) Indefiniteness formant -n (Ar. ‘at-tanwin), as for example: ‘inda-na
kitab gamil gadid instead of ‘inda-na kitabun gamilun gadid, or ta ‘rrafat
‘ald ‘aSarat min mudarrisat gadidat instead of ta ‘rrafat ‘ald ‘aSaratin min
mudarrisatin gadidat. The opposition definiteness # indefiniteness is
realized on the grammatical level mainly through the presence or lack of
the article ’'al-. Thus relevancy of the indefiniteness affix —n is close to
ZEerO0.

* Even if some short vocalic element appears in the position of the affix, its
timbre is in practice functionally insignificant. The role of such a vowel, especially
in status constructus is restricted to an inter-word vocalic link only. Very
frequently it is a kind of a neutral vowel or a variant of i. The same applies to the
short vowel verbal affixes.
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b) The singular feminine gender affix -t~ (Ar. ta’ marbiita), as for
example: ’al-Mamlaka ’l-‘Arabiyya ’s-Su‘ddiyya instead of ’al-
Mamlakatu ’l-‘Arabiyyatu ’s-Su‘iddiyya, or marar-na bi-hadiqa sagira
malt’a bi-’z-zuhiir instead of mararna bi-hadiqatin sagiratin malt’atin bi-
’z-zuhiir. What occurs in this case is actually only the reduction of the
essential part of the affix and not the whole affix, since the feminine gender
ending in the above quoted examples does not consist of the consonant ¢
only. It includes also the preceding vowel a, which never undergoes elision,
being a sufficient determinant of the feminine gender. The only position in
which the -#- of the feminine gender affix never can be omitted is the status
constructus of the attributive phrases like zawgatfu] ’Ahmad. Elision of -t-
would disturb the syntactic rules and in some circumstances lead to
ambiguities, as for example in the following pair of phrases: hadigat(u)
gamila # hadiga gamila. In the first phrase the word gamila stands for a
woman’s name and the meaning is “Jameela’s garden”, whereas in the
second phrase it stands for a common adjective, so the phrase means “a
beautiful garden”.

¢) An interesting fact is the reduction of the relative adjective affix
-iyy- (Ar. nisba) in masculine forms, to the long vowel 7. It seems that the
change must have been forced by the former elision of the case and
indefiniteness formants. Thus, in place of three complex endings, i. e.:
-iyyun, -iyyin and -iyyan only one has remained, namely —°, as for example
i 'l-wagqi ‘i ’s-siyast l-‘iraqt instead of fi 'l-wdgqi ‘i s-siyasiyyi 'l- ‘iraqiyyi,
or barnamig ’igtisadi siyast misri instead of barnamigun ’igtisadiyyun
SIyasiyyun misriyy.

In the so far discussed instances there is basically no divergence
between the phonetic realization and writing. The affixes omitted in speech
because of their considerably high redundancy, are predominantly also
omitted in written texts. The exception is the sing. feminine gender
morpheme -#- which is always preserved in writing as well as the sing. and
broken plural unidentified accusative forms (except for words ending with
ta’ marbiita), in which both the inflectional form and the indefiniteness

> With the exception of situations where the accusative form denotes
adverbial meanings. In such cases the affix -iyy- is regularly preserved, in the
spoken version of literary Arabic, as for example in ‘amniyyan. It also happens
(depending on regional usage of the language) that the affix -iyy- is regularly
preserved in masculine adjective forms. In such cases, the original accentuation is
maintained as well, as for instance in: ’igtisadiyy ’igtisadiyyun. Whereas there
where -iyy- is reduced to 7, the accent falls back to the preceding syllables.
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morpheme are indicated in writing with the ’alif letter at the end of words.
The omission of this letter is always considered a grammatical and spelling
error. Whereas in the spoken version of the literary Arabic, this
bimorphemic ending —an can be (and most frequently is) omitted without
any undesirable consequences. The word order as well as the syntactic-
semantic context constitute here sufficient protection. Only where the
accusative form is used adverbially, the ending —an is normally preserved
in speech, i. e. giddan, g¢adan, yawmiyyan, or dahiban ’ila ’l-madrasa.

4. Exceptions to the standard that are triggered in the spoken version
of the literary Arabic because of low relevancy of the declensional endings,
are not restricted to the omission of the singular short vowel affixes with no
impact on spelling. They apply also to the sound plural (pluralis sanus)
forms where the opposition between the nominative affix -iz- and the
genitive/accusative affix -i- (as for example in musliminfa] #
musliminfa])® is quite commonly replaced with the single affix -7-. This
tendency, although in speech not treated as an error, stands in contradiction
to the grammatical norm of the written language. And consequently, can
result in spelling mistakes.

5. There is one more interesting tendency that accompanies the
neutralization of the distinction among indicative, subjunctive and jussive’
forms in the spoken literary Arabic. It concerns the mediae w//y and
ultimae w//y verbs in structures that require the usage of jussive, especially
in the prohibitive phrases. According to the classical Arabic norm the 1st
pers. sing. as well as 2nd and 3rd pers. sing. masc. forms of the above
mentioned verb classes require the shortening of the stem long vowel.
Whereas, in speech this rule is mostly ignored. Hence, for example, /a
taqil, or la tarmi-ha instead of the correct la taqul and la tarmi-ha. Also
here, as it seems, the reason lies in applying the analogy to the
corresponding regular verbs. While in speech, such an evident violation of
the grammatical rules is practically not perceptible because of the
commonness of this phenomenon, it is in writing unambiguously
considered as a grammatical error.

® The grammatical information is carried here only by the suffix vowel - its
timbre indicates the grammatical case, whereas its length points to the number. The
consonant -n- that follows it, constitutes most probably the remains of the
indefinite affix, as one can deduce from the fact that it obligatorily drops out in
status constructus. As for the final sound -« it functions only as an inter-word
vocalic link.

7 See par. 1a above.
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The following three excerpts of the spoken texts illustrate in a practical
way the scale of the above presented redundancy of some grammatical
rules in the literary Arabic. They were taken from the programs
broadcasted by the As-Sarqiyya TV channel and published as sound files
on its website. The vertical dashes in the text indicate the syntactic pauses.
The morphemes dropped in speech due to their redundancy have been
placed in square brackets. The texts have been written according to
phonological transcription. Capital letters have been used to punctuate
sentences as well as to distinguish proper nouns.

Text 1%

"Uhayyi-kum marratan "ulra | musahidi-na ’l-kiram | ‘ala sasat[i] ’as-
Sarqiyya | sasat[i] “al-haqiga’ | [T tagtiyya[tin] hayya[tin] wa-mubasira |
li-sayri ’I-"intihabati ’l-barlamaniyya(ti] - ‘iragiyya | ‘allati garat hada
‘l-yawm. | Wa-wasalat ma ‘lumat[un] katira | bi-husis[i] | ‘al-’intihabat

wa-ma gard fi-ha | wa-half(a] kawalis[i]-ha | wa-min hadihi "l
ma ‘lumat | ma nusira fi sahifat[i] "llaf | ‘allati tasdur[u] fi Landan | wa-
tuwazza ‘[u] iliktriniyyan. | Nasarat hadihi ’s-sahifa | ‘an ’intihakat{in]
katira | hasalat fi lagnati ’l-intihabat | ‘al-mas ula[t] ‘ani ’I-’intihabat{i]
hariga ’llraq. | Kanat hunak(a] ’ittihamat[un] | muwaggahaltun] ’ila ’s-
sayyida[ti] Hamdiyya ’I-Husayni | bi-husis | kan[a] hunak{a] tafdil[un] |
li-mu’assasat[in] i ‘laniyya[tin] gayr[i] ‘iraqiyya | ‘ala ’I-mu’assasati 'I-
‘iragiyya. | Kanat hunak{a] ‘uqid[un] | ma’a Sarikat[in] wahmiyya[tin] fi
‘Amman | kana hunak(a] ’istihdam | li-sayyara[tin] mufahhaha | ma’a
‘anna-hu ‘al-’Urdunn | balad[un] mustagirr[un] ‘amniyyan. | ‘Amalan bi-
hurriyyati ‘r-ra’yi | wa-li-’I-"amanalti] ’s-sahafiyya | ‘ammanna hada ’I-
ittisal | ma‘a ‘as-sayyida[ti] Hamdiyya ’I-Husayni | ’al-mas’ila[ti] ‘ald
lagnati ’I-’intihabat(i] hariga ’l‘iraq | li-tarudd|a] ‘ala hadihi ’I-’ittihamat

8

http://www.alshargiyatv.com/display.asp?fname=interview\2005\05\153.txt&storzt
itle
storytitle=

? One should rather expect §asati ’§-Sarqiyya and §asati ’I-haqiqa here. It is
an example of a common tendency to separate pronunciation, i.e. alif separationis
(hamzat al-qat’) instead of the combined one, i.e. alif coniunctionis (hamzat al-
wasl).


http://www.alsharqiyatv.com/display.asp?fname=interview%5C2005%5C05%5C153.txt&
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| wa—li—twaglgli/_q[a]lo wughat[a] nadar(i]-ha (... )| ‘anti sami ‘ti ’l-’ittihamat
| wa-qad takinin[a] qad qara’ti-ha' qabla-na aw mitla-na. | Ma raddu-
ki ‘ala hadihi ’I-’ittihamat | ‘al-muwaggahalti] ila hadirtik | min qiballi]
Saridat[i] llaf | ‘allatt  tuwazza [u]  iliktriuniyyan  ‘ala  Sabakati I-
‘intarnatt?

- Na‘am. | Fi ’l-haqiga |’and qara’tlu] hadihi ’I-’ittihamat | wa-
kuntu fi ya‘ni gamrat[i] ’al-farha | min garra’[i] nagah[i] barnamigi ’I-
‘intihabat | hariga ’l-Iraqg | wa-‘alawatan ’an-nagah[u] | huwa laysa
‘an-nagah|u] li-’l-‘Iraq(i] faqat | nagah[un] li-’l-‘Arab[i] ‘agma ‘in.
Li’anna-hd barnamigi'* ’I-’intihabat huwa ‘awwallu] tagruba | fi
mantigati ’s-Sarqi ’I-’Awsat | yatimm[u] min qibal[i] kadir[in] ‘iraqi halis
| la tuwgadlu] ‘ayy[u] ma ‘@na[tin] duwaliyya | la yuwgad[u] ‘ayy[u]
habir[in] duwalt ma‘a-na. | Bada’na bi-hi mind[u]” hamsa[tin] wa-
tlarin[a]" yawm[an] | ’intaqal-na ’ila ‘Amman | bi-taklif[in] min maglis[i]
‘al-mufawwadin. | Wa- ‘indama bada 'na bi-hi | kan(a] hunaka tahaffud |
mina ’l-’Umami ’lI-Muttahida | hawla ‘amallin] bi-hi | li-’anna ’I-
‘amalla] bi-h[i] ‘tabaru[-hu] | rah" yu'addr ila l-fasal | wa-rah'®
yi‘attirfu]'? ‘ala ’I-'intihabati 'l- ‘iragiyyalti] fi ‘d-dahil. | Wa-kadalika
wasalat-na taqarir | min mu‘dami “l-hubard’(i] fi °l-‘alam[i] mina ’I-
‘intihabat | ‘akkadii fi-hi | bi-’anna hada ’l-barnamig | sa-yafsSal | wa-
‘anna-hu sa-yu’attir[u] ‘ala ’I-’intihabat. | Wa hada ma yashad[u] bi-hi
|ma§lis[u] ‘al-mufawwadin. | Wa-lakin maglis[u)] "al-mufawwadin | wa-
bi-garar[in] suga | Sagga ‘[a]-ni ‘aydan | ‘ald anna-hu ’astamirr[u] bi-
hada ’l-‘amal. | Li’anna-hu la yumkin[u] ’igfallu] dawr|i] ‘al-galiyati ’I-
‘iraqiyyalti] ft "l-harig | wa-man’a-hum min mumarasat[i| haqqa-hum | fi
hada ’l-‘arsi d-dimiigratt “al-kabir | min hilal[1] ‘adam[i] ‘amal[in] bi-
barnamigi ’I-’intihabat.

1% Colloquial pronunciation with the elision of the imperfect prefix vowel, i.e.
twaddih instead of the correct tuwaddih.

"' There should be gara'ti-ha. It is an example of a quite frequent in the
literary Arabic (and commonly occurring in the Arabic dialects) lengthening of the
2nd pers. sing. fem. suffix vowel of the perfect tense.

'2 The final vowel functions here as an inter-word vocalic link only (see par. 1
above and the footnote 4).

1 Colloquial pronunciation instead of the correct mundful.

' Colloquial pronunciation instead of the correct ralatin.

'3 Dialectism instead of the literary sawfa.

% Ibid.

' Colloquial pronunciation instead of the correct yu ‘artir[u]



Studia Arabistyczne i Islamistyczne 12, 2004 105

Text 2'®

- Tayyib duktir | ‘in lam tasilin® | ila t-tifaqin] mu ‘ayyan | hal
sa-tansahib[u] mina ’l- i ’tilaf | ‘am sa-yakin[u] ‘al-hallu ’I-’@hir | huwa
ttaswit[u] dahili®® ’1-’i tilaf (...). |

- Laday-na ’dliyyatayn21| ‘al-"aliyya[ta] I-"ala | hasabi**  ’n-
nidami® d-dahilt | wa-huwa laysa nidam[un] muttafaq[un] ‘alay-h[i] |
bi-§ikil[in]** “igmalr. | Nahnu "aydan | ld tazallu] laday-na tahaffudat[un]
| “ald ba'di ‘I-fagarat | fi ‘n-nidami “d-dahilt li-’l-’i’tilaf. | "An-nidami®
‘d-dahilt yanuss[u] | ‘ald anna ’al-’asil | fi halli ’l-masakil | huwa
‘aliyyati®® t-tawafug | wa-yastahdimu ’l-’asl. | Fa-’idan | la yumkin[u]
lugi’[un]’ila wastla[tin] ‘uhra |’illd ba‘da ’an nastanzif|a] | kull[a]
wasd’il[i] tawafugq. | Wa-li-haddi ’I-’an | nahnu fi ‘aliyyati "t-tawdafuq |
nabhati®’  ’l-mas’ala | wa-kull[a] ‘ara’. | Wa-kull[u] murassah[in]
yatrah[u] ru’yati-hi*® li-’l-"amur (...). |

- Lakin naqgil | ’in lam tatawassalii ’ila hall[in] bi-tarigat[i] at-
tawafu | mda huwa ’l-hall[u] ’al-muraggah | ‘at-taswit[u] dahili® ’I-
‘itilaf | "ami ’l-"insihablu] mina l- i tilaf?

- FE-h[i] “aliyya[tun] matritha[tuni] I-’an | wa-sa-tubhat[u] | hilal[a]
hada ’I-"usbi .

- Wa-hiya? |

- "Al-aliyya[tu] ’l-badila. | Fa-sar[a] ’ittisal[un] hatift | bayn-i wa-
bayn|a] mandub|il-na fi 'I-’i’tilaf | wa-mumattil[i]-na fi ’[-i’tilaf | wa-
qalla] ’‘anna ’l-mas’ala | tubhat[u] ‘al-’an fi ’l-’i’tilaf | lakin lam

18 http://www.alsharqgiyatv.com/display.asp?fname=interview\2006\018.

txt&storytitle=

P Tt is an example of the relativization of rules governing the syntactic
moods. Instead of the jussive form tasilii, which is obligatory after the lam
particle, the indicative form has been used.

2% As in the footnote 12 above.

21 A result of low relevancy of grammatical case category. There should be
‘aliyyatan with a nominative ending.

2 As in the footnote 12 above.

> Tbid.

* Colloquial pronunciation instead of the correct Sak/[in].

> As in the footnote 12 above.

>0 bid.

*7 Tbid.

> Ibid.

* Ibid.
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yatimm[a] at-tawwasul | ‘ila  qarar[in] nihd’t  bi-sadad|i]-ha. |
Matrith[un] mas’alati®® “t-taswit | lakin lam yuttafaq ‘alay-ha | li-hadd][i]
hada ’l-yawm.

- Ma hiya | ya ‘nt | Sfursat[u] hasmi ’I-mawqif[i] li-saliha-k | ‘an tariqi
‘t-taswit |bi— ‘tigdada-k? |

- "At-taswit gayr[u] madmuni ‘n-natd’ig[i] li-’I-gami". |

- Kayf? |

- Fa ’t-taswit[u] ‘awwalan | 11 taqdir(i]-na | sa-yalhaq[u] dararan
kabiran fi ’l- i ‘tilaf[i] nafsa-h’".

- ‘Afwan duktir [f’anta tahda bi-ta’yidi ’t-tayari ’s-sadri | wa-
gabhati ’t-tawdfuq | wa-’l-ga’ima[ti] ’l-‘iragiyya wa-murassah|i]
qa’imati ‘t-tahalufi ’l-kurdistani (...). |

- 'At-taswit[u] ‘awwalan | fi-hi nadra[tun] qdasira | li-"anna-hu sa-
yandur[u] li-’l- amur | min zawiya[tin] wahida T wa-nahnu nurid | ‘an
nandurla] li ’I-'umir | min zawdyd muta ‘addida | min zawdaya ’l-
mukawwinati ’I-"uhra. | Fa-"t-taswit | ma ‘na-hu] |’al—[1isdbdt | wa-t-
taswit yatimm[u] | min dahili ’I-’i’tilaf faqat. | Wa-min dahili ’I-i’tilaf
ma ‘na-hfu] | ‘anna hunalika nadra[tun] wahida. | Nadra[tun] wahida |
ld takfi li-halli "I-muskilati ’I-mu ‘aqqada | i 'l-wagqi i s-siyast ‘l-‘iraqr.
| Wa-ala hada 'I- asas[i] “aqil | ya‘ni bi-sikil[in] mawdiat | fi hali "I
lugu’[i] ’ila ‘t-taswit | ‘awwalan natd’ig[un] gayr[u] madmina(tin] li-’I-
gami | Da‘“-ki mina ’d-dagigi ’I-’i‘lami ’l-ladi yuqal | ‘anna fulan[un]
yahda bi-’I-"awlawiyya | wa-fulan[un] yahda bi-’l-’awlawiyya. | Fi ’l-
haqiga | la yuwgad|u] ‘ahad[un] dahila ’I- i ’tilaf | yadmin[u] natigati’®
‘t-taswit. Wa-‘ala hada ’I-’asds | fa-’l-gami‘[u] gqaliglun] min
‘amaliyyati ‘t-taswit | li’anna-hda rubbamda ta’ti | bi-hilaf[i] ma yurid
wa-bi-t-talt | ba’da ’lI-’atraf | rubbama takiin[u] gayr(a] radiya | ‘an
nata’igi ‘t-taswit | ‘aw tatafaga’u] bi-nata’igi "t-taswit. | Nahnu laday-na
‘idan | qadir[un] mina ’'t-ta’yid | dahila ’l- i ’tilaf.

30 Ibid.
3 bid.
32 1bid.
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Text 3%

- Diyanat[u]-kum min hayti ’I-‘aqida | ‘aqrablu] ’ila 'd-dini ’l-’islami
‘am ’ila ’l-"adyani "lI-masthiyya?

- ’lla ’d-diyana[ti] ’I-’islamiyya | min nahiyati "l-wudi’
salawat | wa-’n-nagasat | wa-hal[i] muharramat. | Nahnu laday-nd
katir[un] min muharramat[in] mulzima. | "Awwalan | ‘as-Sirk[u] bi-’I-Lah

mina ’l-muharramat | ’itnayn |’al—§idf[u] ‘ala ’smi ’l-Lah | tata™
| ‘al-hilf[u] bi-’I-Lah. | ‘al-hilf{u] bi-’l-Lah | hatta wa-"in kana sadigan |
yvufaddallu)] ‘adam[u) ‘al-hilf bi-h. | ‘al-hamr, | az-zind, | ‘amali®® s-sihr
wa-bi-’l-munasaba | ‘as-sihr[u] nahnu muttahamiina bi-hadihi I
mas’ala | wa-tuwgad|u] nusis[un] ‘adida | tuharrimi®® s-sihr. |Bi— "smi
‘I-hayyi ’I-‘adim | 1a tagsidi ’s-sihar wa-’l-munaggimina ’l-kadibina ’I-
mutalaffa’ina fi "d-dalam | bi-’smi 'I- hayyi ’l- ‘adim | 1a tuzawiti 's-sihir

wa-la tahtimi ‘ala ’l-’agsad. | "Inna man yuzawilu-ha | masiru-hu ‘n-
nar. |

- ’Idan min ‘ayn|a] ga’a hada ’l-’i‘tigad | ‘ind[a] mu‘dami ‘n-nds
‘anna-hu ya ‘'nt "aglabi®’ l-sahara®® hagimi din-hum | mina ’s-sabi’a?

- Hiya tuhma(tun] batila | ‘uhtt ’l-‘aziza. Ya’'ni nahnu ttuhim-na
tuhami™® “ttuhima katir | min $ard’ihi "l-mugtama ‘i ’l- ‘iragi | i ‘umir[in]
katira | laysa lda-ha sihha. | Huwa marad[un] ’igtimd 7 | wa-'ana qabla
fatra | zurtu ‘ahad|a) rigali "d-din | min ‘thwan[i]-na ’s-Si‘a | wa-talabtu
min-hu |’an nata ‘awan | wa-"and ’‘ada Tu] yadr | bi-yad[i] kull[in] min
mu’'minin | wa-kull[i] ‘ihwan|i] rigali 'd-din | bi-’an nada [a] yadan
min ‘agli ’l-qada’ | ala hadihi  “al-’dfa | wa- ‘d-dahira[ti] l-
'igtima ‘iyya[ti] I-hatira (...). |

- Kayfa tatimm[u] ‘amaliyyati®® ’d-dabih[i] ‘inda-kum? |

- F1 ’d-dabih[i] yagib[u] ‘awwalan | ‘an ’albas[a] malabis-1 'd-
diniyya(ta] ’l-hassa[ta] hadihi | li- an-ni ’adbahlu] bi-Sar‘a*' ’I-Lah | wa-

wa-’s-

33 http://www.alshargiyatv.com/display.asp?fname=baramej\2005\03\018.

txt&storytitle=

3* Colloquial pronunciation — compare the footnote 14.

3 As in the footnote 12 above.

** Ibid.

7 Tbid.

% One should expect ’s-sahara. It is a common tendency in the spoken
version of the literary Arabic to depart from the assimilation rules governing the
definite article and the so-called solar letters.

3% As in the footnote 12 above.

“ Ibid.
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la ’adbahlu] bi- Sar‘i ’l-’insan. | ‘Itnayn | yagib[u] ‘an yakini* I-
haywan[u]’awi ’t-tayr[u] salim | laysa fi-hi nags, | la ‘ahalta] gasadiyya

wa-la ‘ahalta] hulugiyya | li-’an-nt ’adbah|u] li-waghi ’l-Lah[i]
subhana-hu wa-ta ‘ala | hatta wa-"in kana... | li-’anna-hu huwa ’d-dabih
| kan[a] li-waghi ’I-Lah[i] subhana-hu wa-ta ‘ala | ba‘dayn® ‘asbaha ’I-
dabin® | bi-’l “idafa “ila “$-5a°ari] al-dini® | wa-’d-dabhlu] “ila waghi
I-Lah | huwa li-'-’akil. Yagib[u] ‘an yakin[a] hunalika Sahidan®
yashad[u] ‘ala sihhat[i] ma dabihat. | Bi-’n-nisba[ti] ’ila ’l-dabiha®’, |
nada‘[u] hataban mina ’s-sa‘af ‘aw mina ’l-qasab | wa-narbut[u]
riglay-ha ’l-’arba‘a | wa-nugassillul-ha bi-’smi ’l-hayyi l-‘adim
talat[a] marrat(in] bi-’l-ma’ | tumma ya’ti Sahs[un] | wa-yahrit[u] ra’sa-
ha qalilan | li-kay tabrizi*® “l-hangara (...)l tumma ‘adbahlu] bi-’smi ’I-
hayyi lI-‘adim | talat[a]l marrat[in] giharan. | Yagib[u] ‘an ’adkur[a]
‘isma I-Lah[i] giharan | hatta yasma ‘[a]-ni ’s-Sahid | wa-yaqul[u] ‘ana
Sahadt. | Yagib[u] ‘an takini® ’s-sikkina[tu] hadda. |

The above texts taken from live spoken literary Arabic illustrate in a
vivid way the practical effect of redundancy of the discussed grammatical
phenomena. They also show the scale of differences existing between the
spoken version of the literary Arabic language (where a free utterance is an
instant transformation of thoughts) and between its formalized written or
recited version, in which the utterance is a reconstruction of thoughts
formulated earlier, not necessarily by the speaker himself. In the first case
the speaker concentrates mainly on conveying the meaning of his thoughts.
And because of that, when formulating his utterance, he almost
unconsciously eliminates the linguistic rules that are functionally irrelevant.
In the second case the speaker, when reconstructing a text formulated
earlier in accordance with the established norms and conventions,
concentrates his attention mainly (if not above all) on the realization of
those norms and conventions.

*! Tbid.

“ Ibid.

4 Colloquialism - one should rather expect here ba ‘da dalika or tumma.

* Compare the footnote 38.

* Tbid.

* It seems that this is an example of linguistic hypercorrection, since there are
absolutely no grounds for using accusative form in this case.

7 Compare the footnote 38.

* As in the footnote 12 above.

*“ Ibid.
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It should be stressed here that the common tendency to omit
grammatically irrelevant elements in the spoken version of the literary
Arabic cannot be interpreted as a direct influence of the dialect. It seems to
be an inherent feature of the Arabic language system, as proved by the
syntactic pause rules (Ar. wagf) worked out in details by the earliest Arab
grammarians. In the spoken language, due to a greater segmentation of text
typical to free utterances, the feature has only become more common,
whereas the rules governing the syntactic pause has become relativized.

When teaching or learning literary Arabic one is always faced with a
dilemma: to comply strictly with the rules of correctness laid down by the
prescriptive grammar or to give priority to the spoken version of the literary
language. In the first case, learning will be quite a homogeneous process
and the student will find practically no difference between writing and
speaking in Arabic. But this will also have some disadvantages. Speaking
exactly as it is written would ultimately be regarded by native Arab
interlocutors as unnatural or even artificial. Since it would be sensed as
recitation or making speech rather than speaking. In the second case,
students will have to study simultaneously two standards of literary Arabic;
written and spoken. And this may result in complications, as more rules
will have to be learned. In addition to the primary code switching
difficulties due to the diglossia in Arabic in general (i.e. formal
literary language versus everyday dialect), the student of Arabic
has to cope with one double-standard more.

In this context, an exact assessment of the scope of redundancy in
particular elements of the literary Arabic plays a significant role. It should
be remembered that the scope of redundancy depends not only on whether
the text is written or spoken, but it also depends (in the spoken version) on
stylistics (more or less formal) and on the character of an utterance
(recitation or a free speech).

Very often, omitting a grammatical morpheme in speech does not
stand in contradiction to the rules of writing, as is the case, for instance,
with short vowel inflectional affixes or indefiniteness affixes which are
generally ignored in script anyway™’. In this situation there is no danger
one can make spelling mistakes. Sometimes, however, as in the case of the
sing. fem. ending, the elision of a morpheme, although acceptable in
speech, is treated as an error in the written language. Whereas, in another

% With the exception of stylistically marked texts, as for example some
religious or poetic texts.
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syntactical context the same morpheme is obligatorily preserved both in
writing and in speech (see par. 3b above). It is also worth mentioning, that
the freedom of syntactic-semantic segmentation so typical to a free
utterance (where the redundant elements are regularly omitted, and
sometimes even the most coherent entities of the sentence are broken apart)
is basically not tolerated in formal recited texts like, for example, news
texts presented by radio or TV speakers.

In the process of learning and teaching literary Arabic (even on
elementary level) awareness of the redundancy of some elements of the
language will make it possible to use the language according to the
standards followed by native Arab speakers. And this, in turn, will help the
students avoid grammatical and spelling mistakes.



